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Fabbricato da VIGNAL C.E.A SA nello stabilimento di Rancate (Mendrisio), Svizzera 
Manufactured by VIGNAL C.E.A SA in the plant in Rancate (Mendrisio), Switzerland 

 

MADE IN SWISS 
 

www.vignal-group.com 

JAUNE - GELBROTES - AMBRA - AMBER - ÁMBAR BLEU - BLAUE - BLU - BLUE - AZUL 
HOMOLOGATION EUROPÉENNE: Véhicules d'urgence, Ambulances, Police, Pompiers 
EUROPÄISCHE ZULASSUNG: Fahrzeuge des Notfalles, Krankenwagen, Polizei, Feuerwehrmänner 
OMOLOGAZIONE EUROPEA: Veicoli di emergenza, Ambulanze, Polizia, Pompieri 
EUROPEAN HOMOLOGATION: Vehicles of emergency, Ambulances, Police, Firemen 
HOMOLOGACIÓN EUROPEA: Vehículos de emergencia, Ambulancias, Policía, Bomberos 

E2 E2 

HOMOLOGATION EUROPÉENNE: Tracteurs, Véhicules de terrassement,Camions, Remorques 
EUROPÄISCHE ZULASSUNG: Traktoren, Erdbaumaschinen Fahrzeuge, Lastkraftwagen, Schleppen 
OMOLOGAZIONE EUROPEA: Trattori, Macchine movimento terra, Camion, Rimorchi 
EUROPEAN HOMOLOGATION: Tractors, Earthmoving vehicles, Trucks, Trailers 
HOMOLOGACIÓN EUROPEA: Tractores, Vehículos de movimiento de tierras, Camión, Remolques 



 

 

Approvals 

Voltage range 

EMC 

Temperature 

IP protection 

Vibration 

Communication  

ECE R65 TA1-TB1 / SAE Class 1 Amber 

10 / 36V 

ECE R10 

-30°C to +60°C  

6K9K 

(ISO16750 - 3) 

CAN BUS 

 

 

 

 - -  

 

 

950 mm 1250 mm 1550 mm 1850 mm 



 

1)Insert the enclosed hexagon head screws into the aluminium profile below the lighbar 
 

1)Inserire le viti a testa esagonale in dotazione nel profilo di alluminio della lightbar  
 

1)Insérez les vis à tête hexagonale jointes dans le profilé en aluminium sous la barre 
 

1)Setzen Sie die mitgelieferten Schrauben in das Aluminiumprofil unter der Leiste ein 

2)Mount the brackets with the nuts and washers provided 
 

2)Montare le staffe con i dadi e le rondelle in dotazione 
 

2)Montez les supports avec les écrous et les rondelles fournis 
 

2)Montieren Sie die Halterungen mit den mitgelieferten Schrauben 

3)Bolt the brackets to the vehicle using the rubber grommets as shown in the picture 
  (11 mm screw hole, collar screws are recommended). 
 

3)Fissare le staffe al veicolo utilizzando i gommini come mostrato in figura 
  (foro per vite da 11 mm, si consiglia di utilizzare viti a colletto) 
 

3)Boulonnez les supports au véhicule à l'aide des œillets en caoutchouc comme  
  indiqué sur l'image (trou de vis de 11 mm, les vis à collet sont recommandées) 
 

3) Schrauben Sie die Halterungen mit den Gummitüllen wie abgebildet am 
  Fahrzeug fest (11 mm Schraubenloch, Bundschrauben werden empfohlen) 

Install the product parallel to the ground 
 

Installare il prodotto parallelamente al terreno 
 

Installer le produit parallèlement au sol 
 

Installieren Sie das Produkt parallel zum Boden 

0° 

Vehicle-side fixing hole spacing 
 

Interasse dei fori di fissaggio lato veicolo 
 

Espacement des trous de fixation côté véhicule 
 

Fahrzeugseitiger Abstand der Befestigungslöcher 



 

Operation 2 : Once connected power cables to relative poles, you can 
select the “ function cable” you wish to activate and connect it to positive. 
Operazione 2 : collegati i cavi di alimentazione, è possibile selezionare il 
"cavo funzione" che si desidera attivare e collegarlo al positivo.  
Étape 2 : Une fois les câbles d'alimentation connectés, vous pouvez sélec-
tionner le 'fonction' que vous souhaitez activer et le connecter au positif.  
Schritt 2: Schließen Sie die Stromkabel an, wählen Sie die "Funktion", die 
Sie aktivieren möchten, und verbinden Sie sie mit dem Pluspol.  

Operation 1 : connect power cables to relative poles: red and white cables 
to + 12/24 V poles and black to Ground (For the Opal version, the red cable 
must be connected to an ON/OFF switch). 
Operazione 1 : collegare i cavi di alimentazione ai relativi poli: i cavi rosso e 
bianco ai poli + 12/24 V e il nero alla massa (Per la versione Opale, il cavo 
rosso deve essere connesso ad un interruttore ON/OFF). 
Étape 1 : Connectez les câbles d'alimentation à leurs pôles respectifs : les 
câbles rouge et blanc aux pôles +12/24V et le noir à la terre (Pour la version 
Opal, le câble rouge doit être connecté à un interrupteur ON/OFF). 
Schritt 1: Verbinden Sie das rote und das weiße Kabel mit den Pluspolen 
und das schwarze mit der Masse (Für die Opal-Version muss das rote Kabel 
an einen ON/OFF-Schalter angeschlossen verbinden). 

Warning : Do not connect function cable to +12/24 V before power cables are already connected.  
Connect the Stellar to the same negative as the other lights in the vehicle. 

Attenzione: non collegare il cavo funzione a +12/24 V prima che i cavi di potenza siano già collegati.  
Collegare la Stellar allo stesso negativo delle altre luci del veicolo. 

Attention : ne pas connecter le câble de fonction au +12/24 V avant que les câbles d'alimentation ne soient déjà connectés 
Conecte el Stellar al mismo negativo que las otras luces del vehículo. 

Achtung: Schließen Sie das Funktionskabel nicht an +12/24 V an, bevor die Stromkabel angeschlossen sind. 
Verbinden Sie den Stellar mit demselben Minuspol wie die anderen Lichter im Fahrzeug. 

POWER CABLE SECTION 1,5 MM | CABLES PUISSANCE SECTION  1,5 MM 

N° COLOR FUNCTION FONCTION 

1 BLACK GROUND MASSE 

2 WHITE KEY CONTACT POSITIV INTERRUTTEUR “CLE” 

3 RED + BATTERY +POSITIF 

FUNCTION CABLE SECTION 0,35 MM | CABLES FONCTION SECTION 0,35 
MM 

N° COLOR FUNCTION FONCTION 

1 GREEN GROUND MASSE 

2 GREEN CAN H CAN BUS  HIGH 

3 GREEN CAN L CAN BUS LOW  

4 GREEN + REMOTE + OPTION 

5 GREEN ALLEY LIGHT LEFT PHARE TRAVAIL LATERAL COTE’ GAUCHE  

6 GREEN ALLEY LIGHT RIGHT PHARE TRAVAIL LATERALECOTE’ DROIT 

7 WHITE FLASH R65 FLASH  ECE R65 

8 WHITE PATTERN R65 SELECTION MODE FLASH R65 

9 WHITE WORK LAMP FRONT PHARE TRAVAIL AVANT 

10 WHITE WORK LAMP REAR PHARE TRAVAIL ARRIERE 

11 WHITE TRAFFIC MASTER LEFT DEFILEMENT VERS GAUCHE 

12 WHITE TRAFFIC MASTER RIGHT DEFILEMENT VERS DROIT  

13 WHITE TRAFFIC MASTER EXPLODE DEFILEMENT CENTRE EXTERIEUR 

14 WHITE CRUISE LIGHT FONCTION PATROUILLE (CRUISE) 

15 RED INDICATOR RIGHT - ICD D CLIGNOTANT DROIT  

16 RED INDICATOR LEFT - ICD G CLIGNOTANT GAUCHE 

17 RED STOP STOP 

18 RED TAIL POSITION ARRIERE 

Warning: - Unused cables should be well insulat-
ed (one by one) to avoid false contacts. 
 
Attenzione: I cavi non utilizzati devono essere 
ben isolati (uno ad uno) per evitare falsi contatti. 
  
Attention: - Los cables que no se utilicen deben 
estar bien aislados (uno a uno) para evitar falsos 
contactos.  
 
Achtung: - Nicht benutzte Kabel sollten gut iso-
liert werden (eins nach dem anderen), um 


